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ДО ПИТАННЯ ПРО АНГЛІЙСЬКУ МОВУ У ЗАБЕСПЕЧЕННІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ТОРГІВЕЛЬНОГО ФЛОТУ
Необхідність у мові всесвітнього спілкування не тільки в області дипломатичних відносин і політичного співробітництва, а й у всіх інших областях, особливо в системі транспорту та коммунікацій, стала відчуватися ще задовго до виникнення інформаційного суспільства та глобалізації світової економіки. Ефективна комунікація в міжнародній морській навігації між кораблем і берегом і між кораблями була б надзвичайно ускладнена без прийняття єдиної мови комунікації та спеціальної мовної підготовки екіпажу до зарубіжних плавань. Міжнароднаморськанавігаціябулапершоюобластюміжнароднихконтактів, де морськідержавивизналинеобхідністьзагальноїмовикомунікації.
У зв'язку з тим, що до середини XIX століттяБританськаімперія стала найбільшоюморською державою, щовідобразилося в популярнійпоетичноїметафорі«Britanniarulesthewaves» (Британія править хвилями), англійськамоващезадовго до прийняттяміжнародногозаконодавства, щорегулюєміжнароднуморськунавігацію, стала міжнародноюмовоюморськогоплавання, і морськіпростори стали першим єдиниммовним простором.Роль англійськоїмови в якостіспільноїмовиморськоїкомунікаціїбулапізнішезакріпленазаконодавчим чином.
Так, в 1973 роціКомітет з безпеки на моріМіжнародноїморськоїорганізації(InternationalMaritimeOrganization, IMO) прийняв на 27-й сесії постанову, в якійбуло прописано, що в разівиникненнямовнихтруднощів для навігаційнихцілейповинавикористовуватисяспільнамова, і цієюмовоюмає бути англійська.Слідуючицьомурішенню, експерти ІМО (IMO) розробилистандартний словник морськоїнавігації(StandardMarineNavigationalVocabulary, SMNV), якийбувприйнятий в 1977 р. Робота над словником тривала з урахуваннямвсіхосновнихвербальнихкомунікацій, яківимагаютьсябезпекоюморськогоплавання. В результатібуврозробленийстандартнийфразеологічний словник морськоїкомунікації ІМО, якийбувприйнятийАсамблеєюМіжнародноїморськоїорганізації в листопаді 2001 р. в РезолюціїA.918(22) [1;с.3].
Словник не призначений для обов'язковоговикористання, передбачається, що в результатіпостійноговикористання словника на судах і в береговихнавчальних закладах фрази і терміни з ньогостанутьповсюдноприйнятімореплавцями. Тому фразами і термінами словника рекомендуєтьсякористуватисяякомогачастіше, надаючиїмперевагу надіншими фразами такого ж змісту. Словник складений на основіанглійськоїмови[2; с.7]. В даний час обов'язковезнаннястандартних фраз контролюєтьсяположеннямиМіжнародноїКонвенції про підготовку і дипломуванняморяків та несеннявахти.
Знанняанглійськоїмовипотрібне для сертифікаціїофіцерів у багатьохкраїнах. Для ефективноїроботи на будь-якійпосаді моряк повинен мати не тількибазовізнанняанглійськоїмови, але такожзнанняультраспеціалізованої лексики і термінів, яківживаються на борту судна кожен день. Саме тому в сучаснихморськихнавчальних закладах великий ухилробиться на навчанняанглійськіїмови професійного спрямування.
Будь-якийвипускник вузу, якийспеціалізується в областісудноводіння, суднової механіки чи електрики повинен бути компетентнимкористувачемморськоїанглійськоїмови. Самеморськаанглійськамова є їх «робочимсередовищем». Близько 90 %торгівлі на земнійкуліздійснюєтьсяморським шляхом. Для судноплавноїгалузі, щозабезпечуєцюдіяльність, важливо, щобзагальноприйнятаробочамова (англійська) компетентно застосовувалася для забезпеченнябезпеки судна, йогоекіпажу і навколишньогосередовища. Даний факт відповідновимагаєвідвипускниківморськихнавчальнихзакладівхорошоїпідготовки з професійноорієнтованоїанглійськоїмови, абоанглійськоїмови для професійнихцілей, якою і є морськаанглійськамова.
Саме така підготовка здійснюється в Херсонській державній морській академії (ХДМА) – першому морському навчальному закладі України, де курсантам надається якісне навчання морській англійській мові на основі комунікативного підходу, згідно з Модельним курсом 3.17 «MaritimeEnglish» IMOта вимогами Міжнародної конвенції про підготовку і дипломування моряків і несення вахти (ПДМНВ).
Відповідно до конвенції усі вахтові офіцери (штурманської вахти або вахти в машинному відділенні) повинні добре володіти розмовною і письмовою англійською мовою. Старші офіцери з функціями на рівні управління також повинні говорити і писати англійською, оскільки ця вимога відноситься до попереднього рівня відповідальності. Рядові моряки, що входять до складу штурманської вахти, мають бути здатні виконувати команди, що подаються англійською мовою. Члени екіпажу, що допомагають пасажирам в надзвичайних ситуаціях, мають бути здатні висловитися по пов'язаних з безпекоюпитанням англійською мовою або на мові, якою володіють пасажири і інший персоналсудна. В наші дні, коли існують багатонаціональні і багатомовні екіпажі, не можнанедооцінювати важливість того, щоб  екіпаж володів загальною і всім зрозумілою мовою [5, с.54].
Морська англійська мова характеризується таким же чином, що й інші різновиди професійно орієнтованої англійської мови (особливо мови для технічних або юридичних цілей) в сенсі однозначності і точності його лексичного складу, з одного боку, і лексичної розмитості – з іншого.
Морська англійська мова, на думку C. Cole, B. Pritchard, P. Trenkner [4, с.14], є свого роду комплексом реалізацій англійської мови, який:
а) відноситься до певногоморськогооточенняабо фону (в процесісудноводіння, при вирішенніситуаційнебезпечногозближення суден, запитах про постановку судна на швартуванняабовідшвартовку і т.п.) при проведеннівантажнихоперацій і т.д.;
б)використовується в певномуконтекстіабоситуаціях (на борту судна або в порту; на березі в доці і т.д.);
в) передбачає участь представниківпевнихсудновихабобереговихмовнихспільнот;
г) використовується в ситуаціяхспілкування, пов'язаних з різнимиобставинамироботи в морі; коли на успішністькомунікаціївпливаютьрізнічинники (при отриманніабовідправцірадіотелефоннихповідомлень, уснійвзаємодії в рульовійрубці і т.д.);
д) використовується і формується за певнихсоціолінгвістичнихобставин (специфічнавзаємодіяміжтим, хточує і говорить при забезпеченнірадіотелефоннихпереговорів, яка часто здійснюється в умовахстресуабонавітьпаніки).
Для штурманів англійська мова є більш важливою, ніж для інших членів екіпажу, адже англійською мовою вони спілкуються з судами, які проходять поруч, береговими станціями та членами екіпажу. І на всіх судах навігаційнеобладнаннямісткаексплуатуєтьсяанглійськоюмовою. Так само більшість карт світучитаютьсяанглійськоюмовою[3, с. 4].
Слідтакож зазначити, що на морі, крімвербальних, використовуютьсяневербальні і семіотичнісистеми, мовазнаків і паралінгвістичніелементи, як: попереджувальні знаки і таблички на палубі, в машинному відділенні, іншихприміщеннях, маркуваннябуїв і береговихзнаків, звуковісигнали і т.д. Незалежновід того, в якійформі (уснійабописьмовій) вони застосовуються, ценадійнізасобикомунікації, яківикористовуються як на борту судна, так і між судами, судном і береговимиоб'єктами.
Англійськамоватакож є основнимзасобомспілкуванняучасниківмовногопроцесу, щопредставляютьбагатонаціональнубагатомовнуаудиторію, щоскладається з представниківрізних культур, як на судні, так і на березі. Можнастверджувати, щоспілкуванняанглійськоюмовою в портах, доках, на фарватерах, в протоках і міжнароднихморських шляхах здійснюєтьсяміжучасникамикомунікації, які не є носіямимови. Тобто людьми, для якиханглійськамова є іноземною. Таким чином, морськийанглійськамова є не щоінше, як «лінгва-франка» морськогоспівтовариства.
Про роль англійськоїмови для представниківморськихспеціальностейможнаговоритидужедовго. Безсумнівнимвважається той факт, щоанглійськамовавважаєтьсяважливоюскладовою в життісучасного моряка
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